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Quod folet accidere iis, qui opinione qua-
Sp dam imbuti ad explicandum auétorem ac-
cedunt, vt indulgentes ingenio, {fuam au-
&ori opihionem inferant, et thinus refte
in‘illo, atque ordine verfentur : id facpe
in’Criticis eft obfersatum, qui, dum fu-
fceptls temere opinionibus {criptores aggredmmur li=
centiam’ fingendi “fibi- fumunt eani, quae freno careat,
quolibido: torquendi feripturas'ad iuum arbitrium, -co-
érceri poflit.© Omnino atitem erat cauendum’; ne, prae-
cipitando iudicium’; et falcém eriticam’, temerariam fae-
pe, ‘auftoribus immittendo , - iniuriofi in-ipfos videre-
mur : «in - primis vero. facris in' libris tanto ‘'modeftius
Critici-debebant; diligentiusque verfari, quo maiorem
fan&itatem habent, ideoque’ merito fuo reuerentiam po-
ftulane maiorem. ¢ ‘Wi enim “ferri poflint et debeant non-
nunquamy, quorum Critica circa verbum aliquod; le-
&ionem aliam, -occupatur :; valeant ‘tathen et recedant ii;
qui tota capita, totos verfus e codice hebrago élimina-
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tos-atque exfculptos volunt, - Cuius temerariae {enten-
tiae reus peragitur ac reprehenditur merito Vir fummus.
alioquin, 1sAAcvs vossivs, s, vt erat captus ni-
mium verfione graeca, illici fe paflus eft in hanc frau-
dem, “vt hebraeum codicem tanquam mutilum & cox-
miptam paflim traduceret, vt ifta ratione, quod detra-
xiffet codici ebraeo, graecae id verfioni adderet aucto-
ritatis atque praeftantiae. Prouocat autem in primis ad
locum Deuteron. XXIH. 17, vbi in graeca ‘quidem ver-

fione integrum Hemiftichium exftet, quod fit in hebrai-
€O textu Rabbinorum fraude delerum. a)  Quae enim
leguntur ibi hebraice: Syt my3p Rep an 8
TUNY 030 WP M N relle, ait, vertifle res
LXX: &x ésas mopvy cime SQuyareeav TopaunX, o % S50
Zogvevwy EWo Viny ’Iaeomi\. Sed quum verfio graeca ad-
dat : & ésas TeAerDogos dimo Svyazegm Togenh , w8
#sas TeMonopeves dzre viaw 'logana: haec autem in-codice
hebraico non habeantur: patere, inde putat, hunc lo-
¢,:_urh.a Iudaeis; erafum efle. . Itaque induxi animum, pe:
riculum facere, an textum hebraicum a VOSSI1 crimi-
nationibus vindicare, et evincere poffim, . nihil a rextu
abefle, ipfumque adeo verfionis graecae additamentum,
(quod videtur) nullam pofle corruptionis iniicere fufpis |
cionem, fed, redte fi intelligatur, cum verbis: hebraicisy
amice confpirare. Vnde haec tota difputatio ita defcri
pta erit, vt primum textas ébraici fenfum, vocabulo-
rumque vim refte capiamus ; deinde verfionis graecae
L.Ucuny

2)vos éx V8 in Var. Obferd. p. 267,




cum illo probemus’ confenfiotiem, quo corruptionis fiis
fpicio tolli, fuique vossivs erroris conuinci queat. iy

Tam primym ebraica verba, ‘quae hoc in loco Deut. iy
XXI11, 17. habentur, ‘& praeunte verfione graeca ple i id
rumque ita conuertuntur : non erit meretrix inter filias
Ifraél , neque fcortator inteir filios’ 1fraél ; - haec verba
igitur mihi ampliorem vim' habere videntur, ac fenfum ‘ i .
fundere hune: Nom ervit inter'filias: lfratl,” quae Genti- i
Jiiini ‘move’y obfeoeno’ et impudico’ cultui “idolovum [e confe. ]
eret, initiari eifinodi impuris [acvis [e-patiatury et ex
foe(ig‘ﬁmae"nt'tir quacftu vedtigal qiiafi ac dona Diis offevat:
neque-evit inter filios Watl feortum: mafculum, cynaedus,
wevis  Gentilium impuris initiatus, pué/orem
proftituens. Cuius noftrae vetfionis ratio vt fibi conftet,
ipfa, age, vocdbula excutiamus, vt;'quaenam illis' fub-
felta fir poteftds, facilins intelligatur.” Ac primo qui-
dem quaeramus,, quid fic "EIP 2 qui nobis ftatim ze-
Vetvicem obtrudunt, quae’per avri@euaw facra di&ta fir, |
vt aptd Virgilium,, auri facra fames; et ad Genel.
XXXVIIL prouocant, vbi vox MWIP primum OCCurrit ;
vereor, vt faris praefidii habeant in capite hoc adduéto.
Quaero -enim, quid fit, quod Iuda commate 15. Tha-
faaremn A ‘voceét, eandem vero deinceps V. 21 et 22.
fer Me=p appellet. * Hunc, credo, fcrupulum nemo ad-
hue iniecit; videtur autem illi occurrendum ita, vt di-
catus' 3 vocabulum AWTP €o tempore nondum meretri-
cém-denotafle, fed prop;‘ie : feparatam; quandoquidem i
radix UIp geneyatim feparationis notionem habet. Quan- i
A3 do

MeVItorius



'

do itaque paftor a Tuda miflus v. ar. ex loci eius homini-
bus quaerit : vbi ¢ff Hdefchah, nihil aliud mihi quaerere
videtur, atque hoc: vbieft femina illa Jolinaga, * quae
ad viam feparata; feorfum, ambulabat, - Refpondent
itaque v. 21, non adfvifle eiufmodi feminam folinagam,
Neque etiam: vero videtur fimile, Indam commiffum
facinus fuum feruo aperuiflfe; fed ablegafle potius  ira;
vt feminae cuidam,. (non meretrici,) quam.a loco et
habity; non a {cortatione, notauerat, hoedum promif
fum traderet. Confirmant hanc meam opinionem Tmg.

‘ODoTION et Aqvira.  llle Hof IV, 14. WP vertic

wexwoisusvey , [eparatum, notationem vocis fequens ; hic
vero in loco Genef addutto Nwp Jm,\mwe_m _convertit,
mutata, habitu {cilicet, (eine. yermummelte,) qualis
erat Thamar; et etiam loco, feparata,  Nec obftat, res
@ habere mogur.  Exprimunt hi enim fenfum ex facinore
perpetrato, non €x notatione vocabuli, - Sumamus ita-
que, quod fumere fas eft, primam fignificationem
NP effe: ﬁpamta, eamque Genell XXX VIII, Vl'ique
valere, Ceteris autem in locis b), in quibus vocabulum
nwSp, et in mafculino WIp, ‘occurrunt, indicantur einf-
modi perfonae, quae [pavaut fe, fcilicet omni honeftare;
et ita fe feparant,: vt fimyl, cultui impuro. Numinum
quorundam fe confecyent, 1nitiari fe nefariis et obfcoenis
factis patiantur, ac denique tarpifiimi_quaeftus merce-
dem confecrare Diis haud ernbefcant. . Hanc vim et, po-
tefta-

b).2 Reg. YTV, 2, XV a2 XXIL, . B EXHTotiec o
47. 2 Reg XX, 7. Hof 1V, 14,, g




teftatemn vocabulorum ebraicortum primum addolli infra
loci; deinde Gentilium impudica facra ; denique verfio
7oy 0 confirmabunt,  Atque ex locis quidem in V. T,
obuiis in primis, qui notetur, dignus cft ille, 1Reg.
XIV. 24. vbi, poftquam omnia gentium flagitia imitati
efle Tudaei, lucos fibi conftruxiffe dicuntur, fcriptor fa-
cer addit: guin erat WP in terva. - Adducuntur adeo ae-
diculae foediffimi cultus in templo Iehouae, quas demo-
litus eff Tofia (2 Reg. XX111,7.) Deteftandum’ hunc at-
que obfcoeniffimum cultum, et homines operam illi dan-
tes, non melius per ev@rpiopov defignare poterat feris
ptura, quam fi eiufinodi fcorta flagitiofa Y& p appella-
vet, ' h. e. feparatos'ab omni honeftate, smitiatos, confes
eratos. Sequutus videtlir interpres ‘graecus eundem
hunc euphemifimum, ‘qui f Reg. XIV,24. WIp vertit:
wios Syevndi oudeauos , - €rat copulatio, quo verba nefan-
dam ac promifcuam in- facris Venerem fatis declarat,
Hinc'iam a1erRoNyMvs ad‘Hof 1V, 1a. per MW=p in-
telligit fegaees ; fucerdotes, Priapo (\Wo “w3a) mancipatas,
in cuius facris (Miplezeth 1 Reg. XV. 12.) Maacham, A-
fae regis matrem, principem facerdotum, fuifle putat,
SELDENVS C) Scortatores., Antiffitum ordinem, Numi-
ni Phegorio facratum 5 viTrRincA d), Veneris Sacer-
dotes; et cLERICcYS €) proftibulum Deae Mylidthae

aut

€) SELDENVS de Diis Syr.  leg. ebr.vit. Lib. L ¢, 2. pag.
Syntagm. 2. p. 237. L 415- 7

d) VITRINGA Obf" Sacr.c.5. €) CLERICVS, in yot. ad Gen,
P47, conf. SPENGER de¢ ~ XXXVIIL 2,




aut Aftartae facruny, intelligit, -Exftitiffe autem in faceis
Gentilium omnium generum libidines nefandas;, ac de-
teftanda flagitia, {criptores veteres docent. De Babyla:
agisrefert HERODOTYS f), mulieres Mylittae (Veneri)
facras; huic Deae et corpus, et quaeftum eius confecrafe
{e: - Phoenicum flagitia. Heliopoli in honorem Deortm
admiffa recenfer EvSEBIVS ). Byblios Aftartae. fuae
metcedem libidinis in facrificium dedifle, LY.CLANYS
teftatur h). - De .Cypriis. eadem: refert aysTanys i)
Elenfinia facra obfcoeniffima licentia, celebrabantur,, vt
etiam: Awvvaiee Bachi, et myfleria Cybeles k). De. Epe-
fiorume. axehors: sgyois multa ATHENAEVS 1), habet, . V.Es
~NEeRis templum m),  quod Corinthi erat, plus: mille
fcorta alebat, quae. vt augerentur, facerdotes precabans
war,  Virorum effeminatam mollitiem,; Deae Cozyttiae n)
facerdotum,, Athenis et Corinthi, deteftanda facra, a,
Thracibus recepta, facientium,  multi auctores docent;
Sic in templo Dianae ephefino. Sacerdotes. eunuchi o)
erant, et in Rheae £ Qyleles facris Galli facerdotes; f{iijs

St ; - iph:

f) ueronotTvs Cliopag.36.

g) EVSEBIVS Pracep.ev. L1V
c. 6.
Gent. T. L p. 27.

h) Lveranvs de Dea Spr.c.
6.0 454

i) 1vps'rmvs Hit. XVIll.c.5.
AVGVSTIN. de civ. L. IV.
€. 10,

k) mevRs1I detic, Lot L,

¢. 2L

ATHANASIVS ady..

D aTueNaAEvVS Dipnof> Lib,
XIL p. 587, STRABO Lib,,
XIV3 p. 640.

m) SAM. PETITI Mifeell,
VIL 8 pavz. feq. ©ANE Lee
ben der dpoftel p. 450,

n) SVIDAS #nhac voc, 1V VE-
NAL, Sat. II. ARND1IY Mis

Jeell p.96. GROT. ad Rom.J."

o) strAaBO L-XIV.p gso.




ipfi virilibus, tacTaNTIO tefte p), litabant.  Acce-
dit denique,, quod LXX interpretes in conuertenda voce
D'wap eiusmodi vocabulis vtuntur, quae in facris Gen-
tilium, myfteriis et initiationibus faepe occurrunt. e. g.
1 Reg. XV, 12. €t Hof. 1V, 14. vertunt: seAsros, vere-
Aegueror.  Accipitur autem apud Graecos verbum reaein
in fenfu énitiandi, vt apud LVCIANVM Q) , éreAecdy-
ey, initiati Sumus , venecdn v "EAevomier, cet. Deme-
riom, volentemy punSmew , initiari, et myfteria omnia,
Ty TeAeTHy. dmwoay, percipere, initiatum effe Athenis,
refert PLYTARCHVS 1), his verbis : éreAsy avroy Initia-
bant illum, - Hinc ipfa facra, ad quae finguiari initiatio-
nis ritu'opus erat, uusreix €t Teheras S) vocabantur,
quod occultarida ‘effent, et homines eorumque vitdim
perficerent, HESYCHLVS t) inde voci reAeras adiungic:
fopras  Quaits 5 pusnei.  LVCIANVS V) de feruatoré,
Chrifto, ait, illum xewm verern in Palaeftinam introdu-
xiffe. . TeAesou finé puswywyos 1pfi mitiantes erant in oc-
cultis Cereris ac Proferpinae facris, qui religionem arca-
nam e. g. Cereris Eleufiniae edocebant. x) Habet de-
nique POLLVX Yy) 7egi pusnginv TENSYTQY Koth TEASUEVRYs

de

p) LACTANT. Div. Inff. L.I. t) HESYCHIVS i1 voc. reheres
o2l p. 86. ed. Schrevel,

q) LveraN. Navig. II. T. IIl. V) LVC1AN. domort. perestin.
ed. Reitz. p.255. H, T 1L p. 334 ;

r) PLVTARCH. iz Demetr, p. X) LAKEMACHER loc. cit. p.
900. ed Xylandr. 303

) JLAKEMACHER dntig Gr. y)rorLLvX in Onomaft. L. [,
Jacr. p.304. ;Sl'fgm. 5. 24: ed. Lederlin,
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X
de myfteriorum initiatoribus et initiatis, vocabula haee
fere omnia : wusngi, Tenerau, cerimoniae. — s, Ter
Aesausy Initiatores — 7eAcicSa: confecrare — pergit: ¢

de pundess initiatus, dicitur rerereouevos. Patres ecclefiae

deinceps haéc vocabula ad Theologiam tranftulerunt, vt
GREGORIVS, 7eAsadeis Tw Bumrjouars, baptismate ini-
tiatus, et alii, a BVDDEO 7) citati. Iraque i vocaby-
lum 9®Ip et WP is in locis facrae feripturae oceurrit,
vbi inter flagitia Gentilium deteftanda in facris et lucis
humeratur ;- LXX porro interpretes in locis adduis e-
iusmodi verbis viuntur, quae initiationis & confecratio-
nis vim habent: videmurnobis jure quodam noftro: lg-

cum Deut. XXHI. 14, ita conuertifle : non erit inter Jilias
fraél, quae initiata fit, (impudico cultu idolorum in fa.

cris Gentilium ) meque inter filios Ifyaél initiatus et con
fecratus (huivsmodi ‘facris impuris, et pudorem profti-
tuens).

Sed iam delati famus eumn in locum’, in quo maxi-
ma difficulras obiicitur, nempe, quomodo ea, quae in

- graeca verfione abundant, conciliari cum textu hebraico

poffint. Habent enim < LXX ita a) : ' g« s TeAesQogos

(%] .9u"/¢xrsgwy Icrgocni\ s nah 8% f500 TENGROUEYOS XTO Uiy

’lvqcf.n)\‘

Z) BVDDEVS i comment.graec. et wmo 171 pm'r:ntluﬁ MEOS Ty
/.fug 138705 7 Buyyy, qUAC tayen @ CYR 1L
a) It hacc verbn exflantsn Po=. “L0 et THEODORETO 1%
Yyglotr. Lond quac exhiber Ed. veforuntur. Kt ita etian A L-

" Roubs fecund Exempl. Vaiican. DINA et BREITINGERI

Editio. G ra Br1Caddit rar, editio,
POft amo, ¢t inter sehanoueros




X1
oo Quid fibi itaque volunt addita haec verba ?
Vit ftatim dicam, quod fentio, videntur mihi haec ipfa
vocabula, prima et geduina verfio eorum efle, quaein
textu hebraico funt’, ita quidem, vt, quae antecedunt
g éseu mopon % 7+ A Gloflema haberi refte poffint. Ir-
repfiffe enim quaedam, librariorum infcitia, in graecam
verfionem , quae in margine exemplarium quorundam
notata fuerant, vt alios taceam, Nic. FVLLERVS D) iam
vidit. - Suboluit etiam viris quibusdam dotis, hoc ipfo
in loco gloffam aliquam efle, fed videre {ibi eam-in vlti-
mis verbis videbantur, quae explicationem praecedentis
fententiae putabant, Ita fentiunt FLAMIN. NOBILIVS
¢), CORNELIVS A LAPIDE d), crotrivs €). Inquo
tamen afenfum illis accommodare haud poflum.”  Sua-
dent enim multa, vt priora verba gloffema effe putem..
Nam primo verba per e clara, qualia funt 7egv et mog-
yevwy, minus claris ac prorfus obfcuris explicare velle,
Gloflematis certe ratio non patitar,’. Accedit, quod vo-
cabula eresPogos et Fehisuopevos”ab eodem verbo reAew
ducuntur , cuius compofita, reAsras et Teredeope o iidem,
interpretes iam aliis in locis viurpauerant, et quia, vbi
prunp de impuris Gentilium facris inuenitur,, nunquam
wopreuwy VEILEXunt, Certe etiam’ hoc loco falturi non e-
rant. Denique haec vitima vocabula graeca efle magis

B2 accom-

D) FYLLER Mifcell facr. p. pendic. Polyglott. Lond.

354 d) CORNEL. A LAPIDE ad
¢ FLAM, NOBIL. in not. ad b. 1 p. 997
"verf. graec. LXX. p. jo. inap- €) GROTLVS ad h. ],



accommodata videntur, ad vim hebraici textus expri-
mendam.  Quid enim eft reAes@opos ¥ HoMERYS quie
dem louem reres@oper vocat, finem ac termirios rebas
afferentem f). Apud evriripEMm eft K enT oS TeNeo@o-
¢es, oraculum completum g), cer. fed haec non con-
gruunt in hunc locum.  Verfio latina. vetus, italz difta,
habet : mon erit vetigal pendens ex filiis lfiaél; quemad-
modum etiam TERTVLLIANVSs h) hunc locum, et ex
illo mierRoNYMYS i) adducit. Iudam Galilaeum A&
V. huc refpexiffe autumat crericvs k) ; et hanc ipfam
ob cauflam Voffius ftatuir, exfeulptum: e codice hebraeo
locum a Iudaeis effe, ne, veétigal Romanis pendendo
fnae ipfimet legi aduerfari viderentur.  Sed hi omnes
locum non recte capiebant.  Neque enim de quocun-
que vechigali, fed de torpi corporis quaeftu fermo eft,
quem feminae obfcoenis facris initiatae Diis offerebant,
intelliguntur ve & 7s¢ wgeNyeins wirSwopsre, VHi CYRIL-
1vs I) explicat.  Eft itaque reres@ogss aptum omnino
vocabulum, ad exprimendam vim vocis nwTp, initiatae,
quemadmodum THEODORETVS m) etiam illud ad my-
fteria pertinere, docte obferuauit. - Completitur tamen
fimul turpiffimi quaeftus oblationem, vnde FLaM. no-

BILIVS
£y womMeR. hymu. in loy, k) cLERICVS i1 n0t. ad Ham
g) EVRIPIDES inPhoenicv.60.  mond ad h.1.

b) TERTVLLIAN. depudicis. 1) cyriLLvs Lib, 1. de ad-
cap. 9. p. 453. ed. Par, orat,

i) BiERONYM. £piff. 196, p, m) THEODORETVS quagft.
787. Ed. Marian. ; 28.




Xy
siuivs n) refte vertit: feletas ferens, (qua voce AV-
GVSTINVS 0) etiam pro comfecratione vtitur) quafi di-
cat, initiationis fuae mercedem , dona, et facrificiuoy
obfeoenae. libidinis confecrans : cuiusmodi facrificia et
turpern mercedem fevera lege Deus O. M. Iudaeis inter-
dixerat, Non erit itaque inter filias Ifraél zeAeo@ogoss
initiata cultu impuro, et, quod inde ducitur, veftigal
impudicitiac perfoluens.  Pergit nunc verfio graecas
Now erit weNiauoueros inter filios Ifraél,  Aprom itidem
vocabulum , ad exprimendam vocem W, initiatus
(obfcoenis facris) 5 derivatur enim, (vt folent in soxw)
a verbo weAew, quod, vt fupra demonftrauimus, initi-
andi vim habet. rHeoporervs (loc. cit.) explicat
hanc vocem ¢ uvsaywyspevos 4 nitiatus,  TROMMIVS
senoucpever idem effe ait ac TepeAeoperovs proftitutum.
HESYCHIVS enimt rereAéoue o cxponit per veliokopevos's
avdgoyoves s eunuchus,

Vidimus g¢rgo, vtrumque hoc vocabuluim graectsit
in pofteriori Hemiftichio v{urpatum magis valere ad ex-
primendam vim verborum hebraicorum ; quam voca~
bula, in priori pofita, 7ogvy, et mogvevay 3 Vnde verifi-
iile videatur, illud prius ; non hoc, gloffema habeni-
duni.  Supereft, vt oftendamus, qua tandem ratione in
textum irrepferic ?  Sumamus itaque, veram ac genui-
nam verfionem vav o fuiffe : sx esas TereoQoges amo Su-
Sereowy L # 8. & TENITKOUEVSS o4 V. L Haec verba, quia

B3 obfcu-

0} NoBLLIVS in verf lat. ex ©) AVGVSTINVS de civit, L,
LXX. in Polygl. Lond. Xocogy



obfcuriora paullo erant ; feripferat aliquis ad marginem:
Zogvi, Wopveumy VU generatim verborum rerecQogcs et we
Aiguopeves vim exprimeret. - Alius, qui hunc codicem
‘defcribebat, et in vocabulis TeNesPios €t TeAiTzopevos hae-
rens, ad marginem wogy, mepisuwy confpiceret, haec
verba, veram f{cripturam effe ratus, codici fuo, tan-
quam clariora, infcribebar, repudiatis quidem priori-
bus verbis. = Tertivs, in hunc librum delatus , poft-
quam feripfiffer €x esxs mopn — 720 evww — in aliis vero
libris veAec@ogos — TeAiskopevos feriptum videns, ad mar-
ginem in fuo codice adnotabat torum Hemiftichium,
tanquam variantem {cripturam : s« esas reAesQopes #. 7. A,
Quartus, non intelligens, Hemiftichium ad marginem
politum notam variants fcripturae effe ; integrum illud
{uo codici inferebat, ne quid illi deefle videretur. Hinc
faltum eft, vt triplex huius loci fcriptura olim effet in
codicibus graecis.  Quidam eorum 1) feruabant voces
veAes@opos €t TeMonopeves folas.  Ex eiufmodi codice in
verfionem italam verba venerunt: non erit vrc?igal pen-
dens ex filiis Ifraél, quae Terwullianus et ex eo Hiero-
nymus adducunt, et ad quae refpexit forfan Iudas Ga-
lifacus A, V. Tudaeos ad rebellionem contra Romanos
concitans. - 2) Alit codices tantum habebant : zrogyy,
megrevwrs  Ex his deferipti funt codices gracei alii, et
verfiones orientales e. g. Samarirana, Arabica, nec non
vulgata, in quibus cmnibus additamenwum graecum non

cft; Einfmodi codice vfus etiam Auguftinus eft, qui de

rehesPs o nihil haber. Complutenfia nihil hoc loco ha-
tabere,




bere, mirum non cft, quippe quae ad textum hebraicum
corretta. g) Tertii denique generis libri manu feripti
ytrumque hemiftichium habebant, ex quibus in-codi-
cem Vaticanum et inde in noftra biblia graeca imprefla,
in editionem GRABII, BREITINGERI, Polyglottae Lon-
dinenfis cet. eft translatum. Quodfi ergo prius hemifti-
chon Gloflema puratur, vti vero fimile efle oftendimus;
vindicatus iam eft codex ebraeus a corruptionis fufpicio-
ne, ab 1f. Voffio inie¢ta.  Conuinceret iam erroris enm
textus Samariranus, qui eadem verba habet, quae in
ebraeo funt ; nifi quod loco ™MAN habeat P05 et pro
9 etiam M v {enfus fiv: won viuet kdefchih et ka-
defch,- Fac itaque, exfculptum locum ex codice hebraeo
efle ; quis ex Samaritano deleniffet ? Denique Targum
Onkelos non duo Hemiftichia quidem habet, ita tamen
interpretatur hunc locum, vt Delio natatore opus fit ad
intelligendum, quid velit.  Habet ita: NOPN SR N9
NFN AR 330 RT3 I0Y R 00 (D37 TR 1330
NOW - Nou erit wruliev de filiabus Ifrat] vxor viro firio,
neque accipiet viv de filiis Ifiaél vxovem ancillam. Equi-
dem Onkelofam , qui alioqui preflam interpretatio-
nem fequitur, excufare non aliter poflim, “quam fi di-
cam, eum ita hunc locum vertiffe, vt tum inter ludacos
explicaliatur, qui fortafle ifta aerate feminam et virum,
a confuerudine iudaica recedentes, MEP et CAp (Sonder-
Jinge, primam verbi WAP fignificationem, quae fepara-
siomis eft, feguentes,) appeilabant. Sed haec’quidem
ha&enus.

Reftat,



Reftat, vt Examen publicum a. d. XXVIIL Sept. in
Schola noftra inftituendum , er declamationes quafdam

die fequente XXIX. Sept. hor. X. audiendas confiieto
more indicam,

Recitabunt autem difciplinae noftrae alumni quidam

ordine hoc;

FRID. 1VST. PHIL. BRANDES, .Oﬂeh'rt-b’mnﬁ;ic. verba
faciet, de fenfu quodam et gufty in moribus,
teutopice., -

10. FRIED. CHRIST. MARENHOLZ, Ermslebia - Hal-
berftad. de hiftoriae vrilitate dicet, Jatine,

CAROL. VRBAN., DIETERIC. BRANDES, Offlebia- Bruyy-
vic. aget de literatorum quorundam Infelicitate,
gallice, 4

CHRIST. ISR, GVIL. Z1EROLD, Eilskebia- Magdeburg.
fruttum oftendet ex aegrotatione corporis a fa-
piente capiendum, feutonice,

ANT. AVG. HENR., LICHTENSTEIN, Helmfadienf: poe-
{eos lat. amans, carmen latin, in otium ignauum,
recirabit,

LAVRENT, CASPAR. HERBING, Halberfadienf. quan.
tam vim habeat mufica, enarrabit, zeutonice.

Ad hos adolefcentes, ingeniis et literarum fludiis egre-

gios, audiendos, vr, quier fcholae noftrae, et adole-

fcentum ftudiis fauent, frequentes conueniant, cum
ipforum, tum noftro nomine, vehementer rogamus,

P.P.a.d. XXVL Sept. A.R. S. cloJo CCLX VI
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